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Hü pénzre von szökség o gráf órnak, okkor vadjok én 
kedves borát, de oz otczán nem okorjo engimet ösmerni!

Gróf. De, kedves Berele, hát azt akarja, hogy már az 
utczán is kölcsön kérjek öntől ?

e
Találkozó.

ondolsz-e rám, szőke lány, 
a messzeségben '? !

Nem lehetsz oly messze ám, 
Lelkem hogy ne érjen.

Repül lelkem mint a sas, 
Mértföldeken által,
Fehér galamb . . . lelked az, 
Mely elébe szárnyal.
S ölelkeznek kedvesen, 
Csattan édes csókjuk . . . 
Atnyilallik szivemen 
Szép találkozójuk.

Iltuin Hála.

Készülődés.

— Juliska, — mondja a férj nejének, — azt olvasom, 
hogy ebben az évben gyermek-kiállítás is lesz. Azt hi­
szem jó volna megnéznünk.

— Oh kedves Bandikám, ez a legfőbb vágyaim közé 
tartozik, sőt jó lesz ha már előre készülődünk reá !

Uzsorás (szem rehány ólag a tőle pénzt kérő fiatal grófhoz).
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— Elbeszvli egy vándorlegény. —

Nincs munka ! E szóval tették a szokásos tíz krajczárt 
elébe az asztalra. Asztalos műnyelven ez annyit jelentett:
Mehet barátom tovább.

Könnyű szerrel utazott, nem sokat kellett czihelődui — 
mégis napszállatra ért be Tisza-Szalókra. Azon törte fe­
jét : ki ad éjjeli szállást'? Könyökig váj killt a zsebében, ki 
is forgatta sorra, nem került több a kezébe, megolvas­
hatta, négy darab erős rézkrajczárnál.

A községbe érve egyik kapun ki, a másikon bejárt jó 
napot kívánni, még sem nyitották ki számára a belső 
ajtót. A lelketlenek!

Tűnődött eleget, mi lehet ennek az oka ? De nem 
bírta kitalálni. Végig nézett magán. Arcza — no az nem 
volt visszataszító. Termete sugár, pelyhedző bajusza jól 
vágott. Hatalmas orra alatt a szája sem ért épen a füléig.
Hosszan metszett szemével
olyan kérőn tudott az embe­
rekre nézni, ha akarta (most 
pedig ugyan rajta volt), de 
nem használt ebben a falu­
ban ez sem.

Megállóit, megvárta az 
utczán keresztül tipegő öreg 
asszonyt. Megszólította.

—- Ugyan anyámasszony, 
nem fogadna be az éjeire ven­
dégnek ? Hisz mindjárt ki 
érek a faluból.

Az anyóka végig nézett a 
fiatal emberen.

— Ugy-e maga kálomista ?
-— kérdezte azután.

— Az vagyok, válaszolt 
Miklós büszkén kivágva a 
mellét.

- Ezt kérdés nélkül is láthattam volna, -— mormolta 
az anyóka s szó nélkül ott hagyta a legényt.

Hát itt innen fű a szél ? — tanakodott magában, s 
majd kiért a faluból, mire kész lett a terve.

Egy száraz-malom előtt már messziről látta, hogy több 
asszony viszi a szót. Hozzájuk lépett s imigy köszöntötte 
őket:

— Dicsértessék a Jézus!
Az asszonynép rámondta a Mindörökké amen-t. A leg­

szebb menyecske előtt megái lőtt, kezét összetette, sze­
mét szemérmesen behunyta s úgy mondá:

A Szent szűz nevében ! éhes — fáradt vándorló- 
legény kér éjjeli szállást. —— Úgy nezett fel ekkor már az 
asszonykára, mint valami szentképre.

— 0 Mária, szerelmes szent anyánk, hogy ne adnék! 
ki ne adna ! - szóltak a többi nők is közbe. Egyik csára 
másik tüled kezdte húzni a legényt.

Ekkor lépett a malom alá Gubody Gero, a szép asz-
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szony férje s megértvén, hogy miről van szó, karon fogta 
a vendéget.

Jól is járt ő kelme, szüksége volt szörnyen a támasz­
tékra. Képviselőválasztás folyt Tisza-Szalókon, hát kissé 
becsodálkozva járt ettől őkeline. Betessékelték.

— Már mi csak bőjfőssel élünk, de a szent szűz meg­
bocsát az éhes vándornak ! — e szóval egy jó till kolbászt 
tett elébe puha kenyérrel a menyecske.

— Jól kezdődik, — gondolta Miklós és elmotyogta 
elébb az asztali imádságot.

— Pihenjen le, öcsém, ha jól lakott, én meg vissza­
nézek, — azzal köszönt a gazda s úgy tett, a mint 
mondá.

Mi történt, mi nem a szemforgató Miklós meg a szép 
Gerőné közt, csak abból lehet gyanítani, hogy sok le­

imádkozni valója akadt az 
. asszonykának a szögletbe ál­

lított házikereszt alatt 
másnap reggel.

Miklós az ágyból csak lop- 
vást nézte.

— No fiú,— mondotta ma­
gában, — ezt neked is után 
kell csinálnod !

Felöltözött s mire letér­
delt, otthon termett a gazda. 
Össze tette kezét, ninézett 
az istenemberre, szavak he­
lyett (nem tudta, mit imád­
kozzék) járt a szája, mint a 
rimoczi nyúlnak, csak úgy 
izgett-mozgott az a néhány 
szőrszál az ajka felett.

Szerencsére el volt foglalva 
az asszony, volt a gazdával 

elég baja, hogy újra kótyagósan állított haza. Meg reg­
geliztették. Gerő bá’ a kompig elkísérte, a markába is 
csúsztatott egy hatost e szóval: A szűz anya viselje gon­
dodat fiam ! Kitaszította a révész a kompot.

A túlparton a Tisza védgátjára állott fel Miklós s utána 
kiáltott a szállásadójának, a ki már épen indulóban volt.

— Halló, gazdauram!
Értem a 8z°t> kiabál a Tisza árján keresztül 

Gubody Gerő.
Iliit csak azt akarom kijelenteni, hogy nem vagyok 

ón pápista, hanem kálomista — ha ha ha ha!
A hangot tisztim átvitte a szél a Tiszán. Gubody

Gerő csali bámult által tátott szájjal, nézte a hahotázó 
legényt.

\ égie őt is eltiltotta a méreg s átorditott:
Veretlen ne hagyjon a Szent szűz ; nem vagy te se

pápista, se kálomista, hanem eszeveszett komégyiás eb 
az inged! ’



Diákok közt. Kétértelem.
A. Te Lajos, mondd csak: igaz-e az, hogy Juliska min­

dig valót szokott mondani ?
fí. Nem igaz.
A. Csak azért kérdem, mert azt mondta, hogy te be­

csületes és jóravaló fiú vagy.

Műfordítás.

Tanár. Amice Szemes fordítsa magyarra ezt a mon­
datot : Utile est juturo araico úti.

Diák. Hasznos dolog a baráttal juhturót enni.

Vigasz.

Abszi. Én nem tartozom semmivel, mert csak az tar­
tozik, a ki fizetni is tud.

Jó ismerős.

lh\ Bocsánat, kisasszony, hogy alkalmatlankodom; de
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nevem nem lehet Nagysád előtt egészen ismeretlen.
Hölgy. Igazán nem emlékszem, hogy láttam volna önt 

valaha.
Ir. Megengedem, az én nevem Kis.

Orvos. Be kérem, mikor már három hét óta gyógy­
kezelem !

Kézzelfogható bizonyíték.

Professzor. A legkézzelfoghatóbb bizonyítéka végre a 
föld gömbölyüségének, uraim, ez a globus, a mely a föl­
det ábrázolja. Hiszen látják, hogy ez is gömbölyű ...

Emlék.
Én is voltam húszesztendős egykoron,
Mily rohanva tűnt el ifjú szép korom !
Nincs virága, nincs levélke egy se’ már,
Boldog idők, álmok kora hogy lejár!
Kisded emlék, mi belőle megmaradt,
Visszahozza most eszembe múltamat,
A mint nézem : régi emlékkönyvemet, 
Gúnymosolylyal egy szamárfül rám nevet.

Kosa, Itessö

Őszinte

Karcsi. Nagybácsi, többet haza se megyek, most itt 
maradok magánál.

Nagybácsi. Jól van, kedves fiam ; de miért nem akarsz 
haza menni '?

Karcsi. Mert odahaza mindig olyan ostoba verseket 
kell tanulnom.

Nagybácsi. Verseket ? Aztán minek ?
Karcsi. Hét a maga — nevenapjára.



Vasúton.

Miska. Hej, Jankó, elgyüsz a búcsúra ?
Jankó. Nem mehetek, pajtás, eltörött a - fokosom.

Alapos ot
l Utas. Ez a kalauz annyira udvarias, 

hogy csakugyan nem lehet Pokrocz Adam- 
nak nevezni!

II. Utas. Az már igaz ! Ez a kalauz való­
ságos — Szőnyeg Ádám.

Helycsere.

A csizmáit felcserélve 
Húzta fel a gazda.
Elhivatja a majsziramot,
Ki azokat varrta.

Nézze csak kend: hal lábamra 
A jobb csizmát mérte,
A jobb lábra valót pedig 
Baloggal cserélte.

y<ih>.

Ellen mondás.

Egy nebulót fedd a tanár, a ki már több­
ször rendetlenkedett. Feddését a következő 
szavakkal zárta be:

— Legközelebbi figyelmeztetésem bün­
tetés lesz.

Pipaárusnál

— Adjon egy két krajczáros pipát! — szól a paraszt. 
Mire a kereskedő elébe teszi a kért jószágot. Ekkor a pa­
raszt rövid gondolkozás után kérdi:

— Hát aztán mit kóstál ez a pipa ?

A tiil mint látás érzéke.

Harczy Jancsi felelés közben oly valótlanságokat mon­
dott, melyek a tanárnak nagyon sérthették a fülét, mert 
imigy szólt a felelőhöz :

Ön kérem, most olyan nagy szamárságot mondott, 
hogy nem hallgathatom el. Az ilyen hiba egy figyelő 
fülnek mindig szembeöltö.

Lelkiismeretesen.

Tanú. Arra egész biztosan emlékszem, tekintetes bíró 
úr. Épen vasárnapi nap volt. Én az ablaknál ültem, a 
biblia volt a kezemben és szundikáltam. Akkor láttam, 
hogy a Péter szomszédom a Jankó öcsémnek a fejébe vá­
gott egy sajtárt, hogy egy abrincs is a nyakába maradt; 
de hogy biztosan — eltalálta e, azt már nem mond­
hatom.

Politikai nézet.
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Apa. Ez már mégis borzasztó, már megint ötven mil­
liót szavaznak meg a hadsereg szaporítására! Hová 
jutunk ? En csakugyan nem értem, minek kell béke ide­
jén annyi katona és tiszt.

Leány. Mit ? Sok tiszt? Ugyan atyus, hogy beszélhetsz 
ilyen meggondolatlanul! — Hát kikkel tánczoljunk ?
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iVo. Nemde, Szabó barátod megnősült ? Ismered a 
nejét ?

Férj. Látni még nem láttam ; de tudom, hogy szőke. 
Nő. Horniét tudod, ha nem láttad ?
Férj. A múltkor a férjével sétáltam az utczán, s min­

den barna nőt, a kivel találkoztunk, gyönyörűnek talált.

Mért ?

egszerettem egy kis lányt, 
S nagy szerencse ért.
A vonzalmam viszonzá ;
0 tudja, hogy mért.

Fintyitykyt felszólította egyszer a tanár. A diák 
azonban nem tud a feladott pensumból semmit; hanem 
azért, hogy nem tudását elpalástolja, sok bolond dolgot 
elhadar.

Ugyan domine, kitől hallotta ezt a sok szamár­
ságot ? — vág közbe a tanár. — Én nem emlékszem, 
hogy ezekről magyaráztam volna.

Iskolakerülő.

Ur (egy kis gyerekhez az utczán). Mi a manó ! te is iskolába 
jársz már ?

Fiú. Az ám!
Ur. Nos, és mire vársz itt ?
Fia. Hát bevárom itt, mig vége az előadásnak.

A m egtréfált a 1 v ó.
— Comptoir história. —

I.

Az ég üdvösségével 
Szerelmünk fölért.
Es ő mégis elhagyott;
Meg se mondta : mért.
Egyszer látok oldalán 
Egy ifjú tüzért.
Aha! — mondok magamban, —
Most már tudom : mért!

Való.

Nem tudja biztosan.

Ur (egy részeghez, a ki éjnek idején az ut közepén hever). 
Szegény ember, biztosan leitatták és most itt hagyják 
kitéve a megfagyásnak. Hogy hívják önt ?

Részeg (hebegve). Azt hiszem, Kovácsnak.

II.



A MEGTRÉFÁLT ALVÓ.

Jogos aggály.

Diák (az utczán egy kisasszonyhoz). Megengedi Nagysád, 
hogy elkísérjem ?

Kisasszony. Miért ne ! De készek-e már az iskolai fel­
adatai ?

A kaszárnyából.

Káplár. Hallja! Infanterist Dudás, hol járt kend egész 
délután ?

Dóka. Káplár úrnak jelentem, az istállóban voltam. 
Káplár. Oszt’ szagoljam én aztat!

I ldoinos figyelmeztetés.

A gyermekek szilvoriummal kedveskedtek a vektorjuk­
nak, de igen kicsi üvegekben vitték a nedűt. A ven ma- 
gister egyszer a következő utasítást adta a gyerkő- 
czöknek :

Mondjátok meg, fiaim, édes apátoknak, hogy tisz­
telem, és ha nincsen a házánál nagyobi) üveg, szolgálok 
én vele.

Kétérte lom.

A tanár a tanulatlan elméről és a tudománytól hátra 
maradt emberekről beszél. Elmondja, hogy mily nagy 
szerencsétlenség mindenkire a szellemi fogyatékosság s 
beszédét ekkép végzi be :

Vegyenek önök példát rólam s tanulják meg, hogy 
milyen megvetni való a tudatlanság.

Pompás ötlet.

V'.’ - ■>.

Ügyvédbojtár. Barátom, úgy veszem észre, háziasszo­
nyom gyanakszik, hogy nincsen semmim és nem lát tő­
lem egy kiajczait sem. Mit kellene tennem, hogy hitele­
met némileg megszilárdítsam nála ?

Fiatal ügyvéd. Nekem van egy jó ötletem. Be foglak 
téged perelni ötezer forint erejéig !



Csalódás.

Jogoncz. Szabad ön ?
Bérkocsis (szolgálatkészen a kocsira föllépve). Igenis, tes­

sék ! Hova parancsolja ? . ..
Jogoncz (elfordul). Nos hát akkor kiáltsa velem együtt, 

hogy «Éljen a szabadság !»

Latin órán.
31

Tanár. Miért nem tanulta meg a latin szavakat ? 
Hiszen szóismeret nélkül nem fogja semmiféle nyelvnek 
hasznát venni!

Diák. Dehogynem, tanár úr, a füstölt nyelvet szó nél­
kül is megtudom enni.

Kétes felelet.

f

Ür (berúgva). Mondja csak, bácsi, hány óra lehet most ?
Éjjeli őr. Nincsen órám, de ha vár egy kicsit, mindjárt megolvashatja, hogy hányat fújok.

A sétatéren.
A. Te ennek az Áron zsidónak feltűnő' otromba lábai 

vannak.
B. Hátha még a — kamatlábait ismernéd !

Fogós kérdés.

Tanár. Hol és mikor, melyik ütközet után, minő kö­
rülmények között és mely föltételek mellett és kik kötöt­
tek bizonyos békét ?

Gyermekészszel.

Nagy néni. Az isten szerelmére, mit csinálsz, Elza ? 
Elza. Megöntözöm a néni kalapján a virágokat, mert 

már nagyon elfonnyadtak.

Hirdetés.

Házam előrészének renoválása ideje alatt t. vendé­
geim — hátul borotváltatnak meg.

Beretvásy borbély.



A «Nefoántsvirág».
32
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Együtt ült a tarokk-kompánia a k—i «Grand» kávé- 
ház bohém-asztalánál. Csupa jó gyerekek, csupa vig gye­
rekek.

De hát hogy is ne lenne abban a kompániában jó 
kedv, a mely kompániának tagjai színészek és újság­
írók ?

Ezeknek a vére nem úgy kering, mint más halandóké, 
ezeknek a vére siet. rohan és ez a rohanó vér magá­
val ragadja azt az alkotmányt is, a melynek éltető elemét 
képezi.

így aztán ez az alkotmány is siet, rohan - élni.
A XXI-est kergették kegyetlenül s épen most fogta el 

az a hunezut újságíró harmadszor Veresstől, a kitűnő 
operett-baritontól. Ezért pedig jobban dühösködött, mint 
ha egy hatalmas gikszert vágott volna ki a színpadon.

Oda is mondogatott az újságírónak ilyenkor keményen, 
a miért pedig ez haragudott meg s boszút is forralt.

Hét óra volt; az újságíró felállott. Beült helyette egy 
tartalékos játékos, rendes hivatására nézve azonban 
gibicz.

— Hát te nem jösz, Veress ?
— Nem játszom ma.
Az újságíró vette kalapját és elment. Azok pedig ját­

szottak tovább.
Az újságíró egy negyedóra múlva visszajött és a gibicz- 

kedő bonvivánttal titokban sugdosódott, azután oda­
adott egy szinlapfélét a főpinczérnek.

Ezzel leültek mindketten gibiczolni.
Kis idő múlva a bonvivánt oda szól Veresshez;
— Talán mehetnél már öltözni, mindjárt fél nyolcz 

óra.
— Mondtam már, hogy nem játszom ma !

— De darabváltozás van. A «Nebántsvirág»-ot vet­
ték elő.

— Ejh. ne csinálj rósz vicczeket, látod, hogy veszitek.
— Semmi rósz viccz! Hát nem láttad a szinijelentést ?
— Ejh, hagyj békét!
A bonvivánt oda hívja a főpinczért.
— Dani, adja oda Veress urnák a szinijelentést !
— Tessék, kérem’átossan 1
Veresst majd megütötte a guta. Ott hagyott skizt, 

XXI-est, pénzét s eszeveszetten rohant a szinházba.
Az öltözőben csak úgy rángatta magára az uniformist, 

siettében még a kardot is jobb oldalára kötötte fel.
Szuszogva ment ki várni jelenését.
Azalatt pedig a színpadon a naiva csicsergett az «A hol 

unatkoznak» első felvonásában.
A kulisszák mögött ödöngő színészek és színésznők 

pedig csak bámulták a szuszogó Veresst. Egyik-másik már 
sajnálni kezdte, azt hitték, hogy megbolondult.

A főrendező végre bátorságot vett magának s megszó­
lította :

Hát te mi a menydörgős menykőt keresel itt abban 
az uniformisban ?

— Hát várom a jelenésemet.
— Eredj már bolond! Csak nem akarsz énekelni az 

«Ahol unatkoznak»-ban ?
— Abban nem, de a «Nebántsvirág»-ban igen. Hiszen 

darabváltozás van !
Nagy nehezen tudták vele megértetni, hogy valaki 

fel ül tette.
Az újságíró meg a bonvivánt egy 

szeme elé kerülni Veressnek. 
Bicskával kereste őket.

hétig nem mertek a

Mayyaróasy lm re.

A többek között.
Ismertem én olyan bolondot,
Ki okosat sohase’ mondott,
A kinek egyetlen kis tettét,
Miként ezert föl nem jegyezték,
Mivel azt hitte: itt észszel boldogul

No az ilyen bolond nem élhet boldogul.
Hősit ltezisó'.

A zsebre dugott vár.

Tanár. Adja elő, hogy Szolimán szultán, értesülvé 
követének Lajos király parancsára való megöletésérő 
mit cselekedett ?

Diák. Haragra lobbanva, kétszázezernyi hadával é 
Nándorfehérvárt.. . (Itt haboz a diák.)

Tanár, (kisegíti a zavarból, mondván): Magyarország kul 
csát...

Diák (gyorsan ledarálta). És Nádorfehérvárt, Magyar 
ország kulcsát a zsebébe tette.

A mi cselédeink.

Úrnő. Van-e bizonyítványa ?
Cseléd. Hogy van-e ? Kezét csókolom, van vagy ötven.

7r

• * L. * ► *v

A puritán emberek közül legtöbben piszkos inget vi 
selnek.

*
A kézszoritás a szerelmesek távbeszélője.



Hogy talált oda ?

— Örvendek barátom! De mondd csak, hogyan talál­
tál ide, holott már tiz év óta nem voltál itt ?

— Könnyen ! Megláttam a nagy fekete kutyát a kapu­
ban, osztán mindjárt gondoltam, hogy itt lakói; mert 
ennek a kutyának már a pofájáról kirí a gazdája képe.

Az irigy.

A. Ismeri ön a feleségemet ?
B. Nem.
A. Boldog ember, igazéin irigylem önt.

Nevető fejfák.

Elviszik az embert mikor nem is várja 
Kamuti Katalin ime példa rája 
Az kit sírba döntött az halál kaszája 
Már a menyben virul orezája rózsája.

Ki nyugszik it? Tömöri kis András 
A ki 40 évig vót számadó kondás 
Számodása mindig rendben találtatott 
Most jutalmát venni a mennybe utazott.

Ex katliedra.

Tanár. Ha a különféle trágyákról nem tudja saját 
szavaival az elmondandókat előadni, akkor amice be kell 
azokat önnek bagózni.

Hajdan — és most.
33

Hajdan a borban igazság volt, — ma viz van.

Garibaldi. Életképéhez kevés köze van a humornak s ennél­
fogva inkább komoly lapba való. A lovagballada járt nyomon 
halad, mig végül egészen elvész az aktuális morál fertőjében, a 
rövidebb poéma pointje meg erőltetett. — Kula, K. Dehogy 
eresztjük el a régi gárdából; de úgy látszik, önként vonult sza­
badságolt állományba s évenkint csak egyszer rukkol be pár 

i lieti fegyvergyakorlatra. — Budapest, J. J. Nekünk szörnyen ko­
moly. — Füles diák. Örökös lakásváltoztatása valósággal kétségbe- 
ejti kiadóhivatalunkat; az írott szalag egyébaránt csak annak a 
jele, hogy még nem volt idejük a kinyomatására. Az adomákból 
válogatunk. — Pecsely, B. Mind a kettő sorra kerül; az egyen­
súlyt pedig még e héten helyreállítjuk. — Sopron, R. Z. Köz­
lésre vár. — Arad, N. T. A jóizú történetet már régóta ismer­
jük. — Budapest, H. Z. Valamennyi helyet kap.

PATIKA.
Biztos hatású, teljesen ártatlan gyógyszerek.

A Gaultheriaolaj-tok néhány darabja megszünteti a csúzt 
(reuma), idegzsábát és a migrainek minden faját. Ara 1 forint. 
Cocain-pastillából néhány darabka megszünteti a garat- és 
gegehurutot, köhögést, rekedtséget. Ara 75 kr. Fluor calcium 
a nyak és másnemű mirigydaganatot meggyógyítja úgy, hogy 
annak nyoma re marad. Ára Va doboznak 1 frt, 1 doboznak 2 frt. 
á Fucus klinikailag elismert szer kövérség ellen. Ára egy I-ső 
számnak 2 frt. A Cardopatia gyengeség, idegesség vérszegény­
ség stb. soványság elleni szer. Ára 1 üvegnek 2 frt. Az Áfonya­
kivonat a legmakacsabb, évekig tartó ótvart, ekzómát régi bőr­
kiütéseket néhány nap alatt meggyógyítja. Kapható Hazslinszky K. 
gyógyszerésznél Budapest, VIII., Sándor-tér. Itt van a «Homeo­
pátia» szaklap szerkesztősége és kiadóhivatala is. Mutatvány- 
számokat és prospektusokat megkeresésre szívesen küldünk.

Megjelent és szerkesztőségünkben kapható:

Kópésagok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BARÓTI LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes czimképpel l frt 50.

Laptulajdouos: Baróti Lajos.
A szerkesztésért felelős Baróti Lajos.

Franklin-társulat nyomdája A képeket horganyba edzi Freund.



Ny Utter A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható:

^ X»' >

00T Szigorúan a magyar gazdasági viszo­
nyokhoz alkalmazott gyártmányok. úM

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó ár­
jegyzékkel, szakba vágó felvilágosítással 
és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és díjmentesen szolgál

Első Magyar Gazdasági Gépgyár
részvény-társulat.

Gyártelep: Budapest, külső váczi-iít 7 szám.
(Jzimre ügyelni tessék

mappa az
A leggyakorlatibb és legczélszerübb, a hírlapok Összegyűjtői 

Bére a Gál-féle cs. és k. szab. öuműködőleg kötő­
mappa aczélliáttal, kombinálva végleges megőrzésre szánt 
bekötési táblával. E gyűjtő mappák már első bemutatásná- 
a most rendezett cseh országos szakkiállításon kitüntetésben 
részesültek.

Nem is késtünk ezt a mappát az «Urambátyám» szá­
mára is megszerezni, mert meg vagyunk győződve, hogy 
olvasóink legnagyobb részé meg fogja azt magának szerezni.

■ *'*

-------------- —
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A mappa egy belső es külső táblából áll. A belsőbe a 
lap számait teszszük. Ezt a külső tábla aczélrugója úgy 
összeszoritja, hogy a példányok oly erősen tartvák a map­
pában, mintha csak kötve volnának.

VERNE GYULA ÖSSZES MUNKÁI
ÚJ OLCSÓBB KÉPES DISZKIADÁS.

20 krajczáros füzetekben. — Kéthetenként egy füzet.
Az I. füzet készséggel küldetik mutatványul.

Nem szorul dicséretre Verne Gyula a közönség előtt. Nem egy munkája 
kedves ismerőse neki. Elragadtatással barangol a Verne mesélte kalandok 
világában s rajong e nagy festő káprázatos leírásaiért. Feszült érdeklődés­
sel követi őt fel a csillagok titokzatos világába, le a tenger néma mélysé­
gébe, hogy bámulója legyen a természet csodáinak ; vele megy az északi és 
déli sark jégsivatagai közé és Brazília ezer- és ezer éves rengeteg őserdőibe, 
körülutazza a földet, lehatol annak központja felé és bekalandozza a felhők 
világát; az afrikai sivatagok kietlensége, a tropikus vidékek bujasága, mint 
egy óriás panoráma vonulnak el szemeink előtt ezer meg ezer képeivel, föld 
felett és víz alatt. S a természet nagyságát tarkítja a bámulatos kalandok 
számtalansága, az emberi ész legtökéletesebb, legcsodálatosabb találmá­
nyainak sokasága. S a merre megyünk vele, a hová követjük őt, lépten 
nyomon a mulatság mellett ott a tanulság. A fizika törvényei, a földrajz, a 
természettudományok, a technika eredményei, a történelem tanulságai, 
mind-mind mulatva lesznek a mieink. Nincs író, ki méltó versenytársa 
lehetne ebben Verne Gyulának.

Megjelent eddig 30 füzet (1—9. A rejtelmes sziget, 10—15 Utazás 
a Holdba, 16—21. Utazás a Hold körül. 22 -30. A Jangada.)

*

Verne (xyillíl llllliikíti ez új és tegyük hozzá, rendkívül gazda­
gon illusztrált kiadásában, az író összes dolgozatai meg fognak jelenni. 
Legközelebb a következők:
1. köt. A rejtelmes sziget.
2. « Utazás a Holdba.
3. « Utazás a Hold körül.
4. « A Jangada. 800 mértföld az

Amazon folyamon.
5. I Öt bét léghajón. Utazás Afri­

kában.
6. I Servadac Hector kalandos uta­

zása a Naprendszeren át.
7. I Dél csillaga. A gyémántok hazája
8. * A Robinsonok iskolája.

Ezeket követni fogják

9. köt. Utazás a föld központja felé.
10. « Hatteras kapitány, vagy az an­

golok az északi sarkon.
11. « A bundák hazája.
12. « Dr. Ox eszméje; Zakariás mes­

ter ; Dráma a levegőben; Egy 
tél a jégben; A Mont Blanc 
megmászása.

13. « Keraban a vasfejű.
14. « Utazás a tenger alatt.
15. « A Begum 500 milliója.

Verne többi regényei.

Díszes hehötési tábláh egyenhint 4-0 hrajczcír.

A "franklin-1 ársulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkeres­

kedésben kapható :

CmbitiáíM i)

A teljes évfolyamot azután az aczélhátú gyűjtő táblá 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátát aczéhúgókkal lef 
juk es egyfelől kész az évfolyam teljes kötése, más ft 
megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadására.

Az egesz kezeles meglepően egyszerű és gyors.
LAii6íh'juk előfi!föiük ügyeimét e fölötte gyakorlati, dis: 
kiállítású mappakra, melyek darabonkint 1 frt 80 kr 
czarjaval rendelhetők meg kiadóhivatalunknál.

J összes regényei
képekkel illusztrált kiadás

k Al„. n‘íD jó idők, 115 képpel, ára 
tűzve 2 írt, diszkötésben 2 frt
80 kr.

2. Nagy idők nagy emberek, 85
képpel, ára fűzve 2 frt, diszkütés­
ben 2 irt 80 kr.

3. Poros atyafiak, 101 képpel, ára
fűzve 2 Irt, diszkötésben 2 írt
80 kr.

4. A nemzet napszámosai, 101 kép­
pel, ára fűzve 2 frt, diszkötésben
2 írt 80 kr.

alispán, 121 képpel, ára fűzve 
- f rt, diszkötésben 2 frt 80 kr.

0. Garasos arisztokratia, 115 kép 
pel, ára fűzve 2 frt, diszkötésbei:
2 frt 80 kr.

7. Tekintetes urak, 133 képpel, ár
fűzve 2 frt, diszkötésben 2 fr<
80 kr.

8. Jurátus élet, 107 képpel, ár
fűzve 2 frt, diszkötésben 2 frt
80 kr.

9. Életunt ember, 137 képpel, ár.«
íüzve 2 frt, diszkötésben 2 irt
80 kr.

10. Dixi. Adomák, 94 képpel, ára fűzve 
2 frt, diszkötésben 2 frt 80 kr.
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Budapesti takarékpénztár és országos 
zálogkölcsön részvény-társaság.

(Befizetett részvénytőke 10 millió korona.)
Újonnan megnyílt

Belvárosi fiókosztályunk:
\ V., Ko vonalié rezeg- utcza 11.

(a Zsibárus-utcza sarkán)

elfogad

BETÉTEKET
takarékkönyvecskék, pénztári jegyek ellené­

ben folyó- és chéque-szándára,

teljesít megbízásokat
a budapesti valamint külföldi tőzsdékben

és elintéz minden, a pénzváltóüzlet 
körébe tartozó megbízást

a legelőnyösebb feltételek mellett.
Üzleti órák:

á. e. 9 órától fél 1 óráig, d. u. 8 órától 5 óráig.
Az igazgatóság.

sternborg Amin és Testvére.
Budapest, Kerepesi-út 36.

Saját gyártmányú, mindennemű vonós-, 
verő-, fa- és réz-fuvóliangszerek, azok kel­
lékei és alkatrészei. — Mindennemű hang­
szerek es zenélő müvek javítása és kihan 
golása szakszerű pontossággal tetjesittetik

ÉSZZiú...  :--r: . .... .«.iiamra
l^íí czimbalomverőfej meg- 

»• v <rium*Mio szünteti az eddigi pamu- 
tozast és ezórnázást, erős éfi csengő hangot 
nyerünk általa. Minden verőre bárki ráhúz­

hatja és mindenkor le is húzhatja. — Soha sem pusztul el. — Ara 
a verőpálczákkal együtt, az utóbbiak minősége szerint, 1.50, 2.50, 3.— 

és 3.50. Külön a ,,Columbus“ verőfej párja 1 írt.

rs

LegujabbI Legújabb!

INTONA
Változtatható érczjátéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
_jEzen uj találni anyu hangszerrel minden előze- 
xxx tes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg 
Ppf- száz tetszés szerinti zenedarabot lehet játszani. 

Ara 12 írt, a kútalapok dbja 30 kr.
,, , Megrendelések az árak előleges beküldése mel- 

lpusztithatatlan aczélhangokkal. lett vngy utánvétellel teljesittetnek.

En nem ígérek 500 aranyat, (le nem is adok, mint azt mások hirdetik!
De határozottan állítom, hogy a MÜLLER, J. L.-féle

használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt.
Egy üveg szájvíz 40 kr., nagy üveg 80 kr., 1 frt 60 kr. és 3 frt.

~ ■ ■■ —— .A. Müller cT. L.-féle Szctlicil-foffpor
szahcilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is mesre-átolia

Doboza 60 kr. és 1 frt 20 kr. J
Hol keressük a legjobb poudert. — Kérjünk Müller J. L.-féle

kizárólagos egyedüli legjobb arezport. Kapható három színben: fehér, rózsaszín és créme, ára 60 kr. és 1 frt.

Fölülmulbatatlan a MÜLLEK J. L.-féle

_________________ _____
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertőzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lélegzési szerveket 
tehát nélkülözli etlen gyermek-, beteg- vagy bármely lakosztályban. A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
nálva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi használatra mint 
mosdóviz-vegyülék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák’ illato­

zására és egyszersmind zsebkendő-illat is.
Üvegje 60 krajezár, írt 1.—, 1.80, 3.— és frt 5.50, hozzávaló porlasztó 30 krajezár.

- ~ A Müller J. L.-féle Szaíicil-fogpép
darabja 35 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a fogpor.

Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi utasítás után készülnek. Kaphatók:

]y|TTT r I T illatszer- és pipereszappan-gyárosnál, Budapest, Koronalierczeg-utcza 2. sz.
-UljljrJl ff e Fogkefék rend kiéül jó minőségűek, nagy és olcsó választékban.
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i\agy képes árjegyzék ingyen és bérineutve. — 
Javítások pontosai) eszközöltetnek



Szt-Lukácsíürdő
részvénytársaság Budapest. Téli kúra rheuma, kösz- 
vény, Ischias stb. ellen. Kénes iszapfürdő, douche-mas-
sage, isznpborogatások. Meghűlés veszélye nincs, mert a szál­
lodák és fürdők egy mindenütt fűtött épülettömböt képeznek. 
Olcsó pensio. Lift és hordszékek. Nehéz betegek számára fel­

vonó a vízben. Prospectus! küld az igazgatóság.

S A ■ K > Á elismert nélkülözhetetlen 
J8 fogtiszti tó szere

sok MILLIÓ szór
kipróbálva és elismerve, fogorvosilag ajánlva mint 
legjobb megtartószere az egészséges és szép 

fogaknak.
Etr" Mindenütt kapható. ^

éa balhólyagok, frauczia gyárt 
mány orvosi tekintélyek által meg 
beszélve és különösen ajánha. in 
ozatonkint 60 kr., 1, 2. 3, 4 és 5 frt 
Gapottes America in:, tcztjaá frt 
Safeti &i>on(/e8 női óvszerek, Prof 
Lister módszere, tcztja 1, 2, 3 és 
i frt. Újdonságok. Peiyporus 
avantagel frt 60 kr. Uxnnan ja i 
tott női óvszer 1886. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bír 
nagy kedveltség miatt. Balatto (les 

femmes 3 frt.

j Feitel Llpótnál
kapható, Wien 1., Xarnthner- 
strasse Nr. 63 Z cs. k. Keres­
kedelmi törvén' szókileg bejegyzett 
ozég és Paris, 13. Rues peti­
tes Ecuries, kész énz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let énsztria-Magyár-ország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
rartalmazó minta-oolloctio 1 frt 80 

kr.-ért. Magja levelezés.

111 HU EMII
gyógyszerésztől, Budapesten

A legjobb, legkellemesebb s legbiztosabban 
ható hashajtó és vértiszti tó szer.

1 phiola 20 kr, 6 phiola 1 doboz 1 frt 10 kr,
Kapható a

„Városi gyógyszertáriban Budapesten, Városház-tér.

RENDES Z SIGMON D
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA,

Budapest, Barcsay-uteza 15.

A «Franklin-Tarsulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható:

Jósika Miklór regényei 92., 93. füzet
LTj olcsó kiadás.

ÉLET ÉS TÜNDÉRHON,
Kisebb regények.

Negyedik kiadás.
Ára fűzve 1 irt. Ara fiizve 1 Irt.

Minden 3-ik 6 Még soha nem létezett 11 yereméilyesélyeket nyújt
sorsjegy nyer. az államilag engedélyezett

Minden 3-ik 
sorsjegy nyer.

II. MAGYAR OSZTÁLYSORSJÁTÉK
első húzás már február 5-től 8-ig.

45,007 három osztályba osztott pénznyeremény 9.200,000 korona összértékben.

Legnagyobb nyeremény IjW N % B É II § 1 jfi á k 8
a legkedvezőbb esetben | j | | 1 .11 | I J i J | 1 I Si O 1*0 S ! 11 •

Emlói sorsjegyek az I. osztályra: Eredeti teljes sorsjegyek (mindhárom osztályra való érvéin nyel.)

20. ÍO.
/10

V>.—
7 20

1.- forint. G<>.- 30 - G— 3.- forint,

ajánlja és szétküldi az összegnek postautalványon való előzetes beküldése mellett vagy utánvéttel

*>
e>eleisölze károly Budapest Szervi la-tt

Biztonság kedvéért ajánlatos, hogy a sorsjegyeknek ajánlott levélben való küldése kivántassék és a fenti eredeti árakon kívül porto 
és nyereményjegy/, a dija fejében 25 kr. ; teljes sorsjegyek megrendelésénél pedig porto és 3 nyeremény-jegyzékért 50 kr. küldendő be.

Sürgönyezim :
Lottolieintze

Budapest.

Vz I. magyar osztály sorsjáték n ií I vevőim között a következő főnyereményeket osztottam ki:
400,000, 200,000, 100,000, 80,000, 50,000 korona stb.

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. Egyetem-liter» A. szám 1

Stirgönyczim:
Lottolieintze

Budapest.


